CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Vultum tuum (Choralis Constantinus II1.)

Kyrie — X. Missa de Martyribus

Gradunale — Spécie tua (Graduale Pataviense, fol. 164v)
Allelnia — Heinrich Isaac: Diffasa est (Choralis Constantinus II1.)
Offertorium — Diffasa est (Graduale Pataviense, fol. 167)

Sanctus — X. Missa de Martyribus

Agnus Dei — X. Missa de Martyribus

Commmunio — Heinrich Isaac: Simile est (Choralis Constantinus I11.)
Exitus — Heinrich Isaac: Exultent filiae Sion (Choralis Constantinus I11.)

In octavam S. Agnetis,
Virginis & Martyris

Introitus

Vultum tuum deprecabuntur
omnes divites plebis: adducentur
Regt virgines post eam: proxima
ejus adducentur tibi in letitia et
exultatione.

Ps. Eructavit cor meum verbum
bonum, dico ego opera mea Regi.
Gloria Patri et Filio et Spirftui
Sancto sicut erat in principio et
nunc et semper et in secula
seculorum. Amen.

Kyrze, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Gradnale

Spécie tua et pulchritudine tua
inténde prospere Procéde et regna.
V) Propter veritaitem et
mansuetudinem et iusticiam et
educet te mirabiliter dextéra tua.

Szent Agnes nyolcada
Belvarosi Szt. Anna Templom (2009. januar 28., 17.15)

Introitus

Esdik majd tekintetedet
valamennyien a nép gazdagai:
Szlzi tarsnéi kovetik 6t hozzad
tarsnéi 6rvendezve, ujjongassal.
Ps. Szivem tinnepi szézattol arad,
zengem dalomat a Kiralynak.
Dics6ség az Atyanak és Fianak és
Szentlélek Istennek. Miképpen
kezdetben vala, most és
mindenkor és mind6rokkon
6rokké. Amen,

Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Graduale

Kelj utra ékességedben és
szépségedben, haladj szerencsével
és diadalmaskodjal. V) A haségért,
a szelidségért és az igazsagért: s
vezessen csodalatosan jobb kezed.

Al-le -
V) Difftsa est gratia in labiis tuis:

lu - ia.

V) Kedvesség 6mlik el ajkadon,

Within the Octave of St. Agnes
St. Anna’s Church (28. January, 2009. at 5.15AM)

Introitus

All the rich among the people
shall entreat thy countenance:
after her shall virgins be brought
to the King: her neighbours shall
be brought to thee in gladness and
rejoicing.

Ps. My heart hath uttered a good
word: I speak my works to the
King.

Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and
ever shall be, wotld without end.
Amen.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Graduale

Good luck have thou with thine
honout: ride on, because of the
word of truth, of meekness, and
righteousness; and thy right hand
shall teach thee terrible things.

V) Full of grace are thy lips,



proptérea benedixit Deus in
atérnum.

Offertorinm

Difftsa est gratia in labiis tuis:
proptérea benedixit Deus in
atérnum et in seculum saculi.

Sanctus, sanctus, sanctus
Doéminus Deus Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine
Doémini.

Hosanna in excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Communio

Simile est regnum calorum
homini negotiatéri quarénti bonas
margaritas inventa una preciosa
margarita dedit omnia sua et
comparavit eam.

Ad te, Ddmine, levavi animam meam
Deus meus, in te confido non erubéscam.
Confunddntur omnes iniqua agentes
supervicue vias tuas, Ddmine deminstra
mihi, et sémitas tuas édoce me.

Dirige me in veritite tua, et doce me
quia tu es, Deus, salvitor meus, et te
sustinui tota de.

Duleis et rectus Dominus propter hoc
legem dabit delinguéntibus in via.
Diriget mansuétos in indicio docébit
mites vias suas.

Univérse vie Ddmini, misericordia et
véritas requiréntibus testameéntum eius et
testimonia eius.

Firmaméntum est Déminus timéntibus
eum et testiméntum ipsins, ut
manifestétur illis.

Oculi mei semper ad Diominum
quoniam ipse evéllet de ligueo pedes
71eos.

azért aldott meg téged Orokre az
Isten.

Offertorinm

Kedvesség 6mlik el ajkadon, azért
aldott meg téged Orokre az Isten,
és mind6rokkon 6rokké.

Szent vagy, szent vagy, szent vagy,
mindenség Ura, Istene.
Dics6séged betdlti a mennyet és a
foldet.

Hozsanna a magassagban.

Aldott, aki j6n az Ur nevében.
Hozsanna a magassagban.

Isten Bdrdnya, te elveszed a vilag
buaneit: irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag
buneit: irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag
buaneit: adj nekiink békét.

Communio

Hasonl6 a mennyek orszaga a
kereskedé emberhez, ki szép
gyongyoket keres: talalvan pedig
egy draga gyongyot, elada minden
vagyonat és megvevé azt.

Hozzad emelem az én lelkemet, Uram
én Istenem, tebenned bizom, pirnlnom ne
kelljen!

De szégyeniiljenck meg mindnydjan, kik
hidbavaldsagért gonoszat tesznek.

A te utaidat, Uram, mutasd meg
nekent, és a te dsvényeidre tanits meg
engen.

Tgazgass engem a te igazsdgodban és
tanits engem, mert te vagy, Isten, én
widyizitom, és egész nap téged virlafk.
Edes é5 igaz az Ur azért dd tirvényt ag
Utjukban tével)giknek.

Eligazitia ag alizatosakat ag &
rendeléseiben, megtanitia a selideket ag
d utaira.

Az Urnak minden sitja irgalom és
1gagsdg azoknak, kik s30velségét és
bizonysdgait megorik.

Az Ur titka azoknak adatik, akik ot
Jélik, és az 0 s3ivetségét megjelenti
nékik.

Szemeim mindenkor az Urra néznek,
mert § vonja ki a torbol labamat.

because God hath blessed thee for

cver.

Offertorinm

Full of grace are thy lips, because
God hath blessed thee for ever
and without end.

Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are filled with
your glory.

Hosanna in the highest.

Blessed is He Who comes in the
Name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, grant us peace.

Communio

Again, the kingdom of heaven is
like unto a merchant man, seeking
goodly pearls: Who, when he had
found one peatl of great price,
went and sold all that he had, and
bought it.

O Lord, will I lift up my souly my God,
I have put my trust in thee: O let me not
be confounded, neither let mine enemies
triumph over me.

such as transgress withont a cause shall
be put to confusion.

Shew me thy ways, O Lord: and teach
me thy paths.

Lead me forth in thy truth, and learn
me: for thou art the God of my
salvation; in thee hath been ny hope all
the day long.

Gracious and righteous is the Lord:
therefore will he teach sinners in the way.
Them that are meek shall he guide in
Judgement: and such as are gentle, them
shall he learn his way.

All the paths of the Lord are mercy and
truth: unto such as keep his covenant
and his testimonies.

The secret of the Lord is among them
that fear him: and he will shew them his
covenant.



Motetta Motetta
Exultent filize Sion in rege suo
Nescientes thorum delicti crimine
sordidatum.

Quarum, Christe, sponsus
virginum, virginis es filius,

Cujus gratia mira opera

in sanctis tuis sunt edita,

Ut das cernere hac in virgine,
cujus hac festa sunt hodie,

Quz fragili sexu femineo

viriliter carnis jure domito
Angelicam hic vitam duxerat in
carne, dum prater carnem vixerat,
Hoc miratur serpens antiquus,
calcaneum eius obsetrvabat
callidus.

Quod nocere dum machinatur,
sub pedibus femina caput eius
teritur.

Insidias hostis hanc, Christe,
docuisti

virginem vincere in prima
congressione,

Dum non consentiret, sed illi
resisteret, vincere qui solet
tentatus, si non repugnet.

Quem hac virgo resistens a se
fecit fugere,

Quo fugato appropinquavit tibi,
Domine.

Nunc inter virgines adducta post
eam, qua mater est intacta,
virginum virginis Marie digna est
pedissequa.

Te agnum sine macula jam
sequitur stola candida, filium
virginis, quocunque virginum flos
erit.

Hujus intercessione tu nos tuere.

Mine eyes are ever looking unto the

Lord: for he shall pluck my feet ont of
the net.

Motetta
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